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  Első fejezet


  Hosszú életem során nem múlt el egyetlen nap sem úgy, hogy ne idéztem volna fel magamban azt a pillanatot, amikor először találkoztam Baffo kormányzó leányával.


  Akkor történt, amikor én, Giorgio Veniero átmásztam egy apácazárda falán.


  Nem azért, mert meggondolatlan ifjúként a karnevál hangulatában engedtem a könnyelműség csábításának. Persze történhetett volna így is, hiszen javában tartott a karnevál, én pedig igencsak fiatal voltam. Utasítást kaptam: fel kellett másznom a zárda falára, hogy átadjak egy üzenetet. Nagyon különös küldetésre indultam, ám nem maga az üzenet volt szokatlan, amit célba érve el kellett mondanom. Az adott körülmények között a dózse, Velence első embere, egyetlen ifjú hölgynek sem üzenhetett volna mást. A címzett személye volt rendkívüli.


  Őfelsége kancelláriája úgy döntött, hogy eleget tesz a hölgy kérésének, és a legnagyobb titoktartás mellett ad választ a kérelmére.


  Nekem persze nem kellett kétszer mondani, hogy induljak. Felpezsdült bennem a kalandvágy, és forrni kezdett a vérem. Kapva kaptam az alkalmon.


  Természetesen korábban még sohasem jártam egy zárda kertjében. Nem tartoztam a papok közé. Azt hiszem, a fal tövében állva megpróbáltam elképzelni, milyen lehet az élet a túlsó oldalon. A falról átmásztam egy platánfa tetejére. Mintha csak egy szarvasbika agancsába kapaszkodtam volna. Egyetlen levél sem maradt a csupasz ágakon, ami mögé elbújhattam volna. Csupán néhány gyapjas, téli pamacs lógott a gallyakról. A jéghideg, kristálytiszta levegő kissé lehűtötte a lelkesedésemet.


  Odalent, a kerítés túloldalán giliszták mozogtak a nyirkos, erős szagú talajon. Feltárult előttem az egész kert. A virágágyásokat már felásták, de még semmit sem ültettek a földbe. Ha bárki járt volna odabent, azonnal felfigyelt volna rám, hiszen olyan feltűnő voltam a csontvázra emlékeztető fa ágai között, mint a zsákvászonra dobott zafír. Nagyon is tisztában voltam kiszolgáltatott helyzetemmel. Feljebb másztam, hogy legalább a kinti járókelők ne vehessenek észre. Cseppet sem tetszett, hogy ilyen kiszolgáltatottan kell várnom az ismeretlen hölgy érkezését. Minden attól függött, mennyire ért a levél címzettje az efféle cselszövésekhez. A dermesztő hidegben elgémberedtek az ujjaim. Egyre nehezebben tartottam magamat a magasban.


  Végül megpillantottam, a nagynénje társaságában. A kert túlsó végében, a refektórium szürke kőépülete előtt bukkantak fel. Ha én is olyan feltűnő voltam, mint a hölgy, akiről azonnal egy viharvert sírkőre ejtett drágakő jutott az eszembe, akkor bizony számíthattam rá, hogy nagy bajba kerülök. Az idősebbik asszony éppen az én irányomba fordult.


  A szívem kihagyott egy ütemet, és érzéketlenné vált kezem majdnem elengedte a fa ágát. Megcsúsztam. Baffo kisasszony igen ostoba nőszemélynek bizonyult, hogy a nagynénje társaságában jött ki a kertbe! Ha pedig már semmiképpen sem tudott megszabadulni az erényeire ügyelő szipirtyótól, valahogy el kellett volna érnie, hogy az öregasszony ne a rejtekhelyem felé bámuljon. Az apácazárda kertjében meglehetősen feltűnő egy bujkáló fiatalember! Mit szól majd az asszonyság, ha felfedez?


  A nagynéni arca ráncos vadalmára emlékeztetett. Fejkendője árnyékában is látszott vöröslő, megereszkedett bőre. Csak úgy áradt belőle a keserűség. Olyan volt, mint a vödör aljában felejtett, megsavanyodott gyümölcs. Ecetté változott szűzi erénye, amikor beadták a zárdába, hogy a fiatal nő feláldozása megerősítse családja helyzetét.


  Nem is mertem sokáig nézni a boldogtalan apácát. Eszem ágában sem volt ugyanolyan ostoba módon viselkedni, mint a mellette álló lány. Nem akartam kiguvadó szemmel bámulni a zárda lakóit. Így sem kerülte el azonban a figyelmemet, hogy a megkeseredett, idős nő rajongva szereti társát. Az jutott eszembe, hogy Baffo nagyúr leánya bábjátékosként irányítja nagynénjét. Alighanem élvezte a veszélyt, ezért nem riadt vissza a hátborzongató kötéltánctól. Úgy tett, mintha elvesztette volna az egyensúlyát, csakhogy felhördülésre késztesse közönségét. Na, de átfagyott nézője vajon miért maradt fent a fán, miért nem oldott kereket? Lehet, hogy ő is megszédült a váratlan izgalomtól?


  Amikor újra felpillantottam, az idősebb nő már nem volt ott. El sem tudtam képzelni, hová tűnhetett, a fiatal szépség pedig már el is indult a rejtekhelyem felé. Azt a népszerű dalocskát fütyörészte, amelyikkel azonosítania kellett magát. A kancellárián megmondták, hogy erről ismerem majd fel. Gyerekkoromban hallottam egy igencsak baljóslatú közmondást: Hogyha egy lány fütyörészik, hogyha egy tyúk kotkodál, nem lesz nekik menekvésük, rájuk szörnyű végzet vár. Engem meglehetősen hidegen hagyott a vénasszonyok kárálása, viszont szöget ütött a fejemben, hogy ez az előkelő származású ifjú hölgy, az apácák neveltje honnan ismerheti ezt a fülbemászó, trágár dalt. Olyan határozottan közeledett a kerítés felé, hogy biztosra vettem, nem én vagyok az első, akivel a platánfa tövében találkozik. A felismerés némi csalódottsággal töltött el, de nem mondhatnám, hogy meglepődtem. Ugyanakkor igen figyelemreméltónak találtam, hogy a lány milyen könnyedén elvarázsolta a nagynénjét.


  Egy gyors mozdulattal leszökkentem a fáról. Az érkezőt el akartam kápráztatni a vitorlás hajó kötélzetén szerzett ügyességemmel. Baffo kisasszony magas volt, és meglepően gömbölyded ahhoz képes, hogy csak nemrég töltötte be a tizennegyedik évét. Legjobban azonban a szépségével nyűgözött le. Olyan volt, mint az éjféli éjszaka dermesztő hidege. Egyszerűen elakadt tőle a lélegzetem.


  Amit most mondok, arra már mások is felfigyeltek. Én azonban még az előtt lehettem szemtanúja, hogy ezek a hízelgők megszülettek volna. Amikor a kisasszony elindult, nem lépkedett, hanem táncolt. Felém sietett a kockakövekből kirakott ösvényen. A lába a gagliarda ütemére érintette a hideg kőlapokat. Lenyűgöző mozgása ugyanúgy elbűvölte a megfigyelőt, mint a táncost magát. Érzéki léptei tökéletes összhangban voltak azzal a népszerű és igencsak sikamlós dalocskával, amit közben fütyült. Ha jól emlékszem, az volt a dal címe, Gyere hát be bimbódzó erdőcskémbe, szerelmem. Ahogy közelebb ért, mélyen meghajoltam, és a fejemről lekapott sapkám kék strucctollaival végigsöpörtem magam előtt a földet.


  Baffo kisasszony  szólaltam meg.  Megengeded, hogy bemutatkozzam? Giorgio Veniero vagyok. Szolgálatodra, szép hölgyem.


  Téged küldött a dózse.


  Nem kérdezte, hanem megállapított egy tényt. Hűvös hangja miatt azonnal felegyenesedtem. Amikor azonban rápillantottam, képtelen voltam haragudni. Az öltözéke semmibe vette az apácazárda szigorú előírásait. Míg a nővérek egyszerű, barna öltözéket hordtak, addig az ő ruhája a napfényben érő narancsok ragyogó színében pompázott. Köntösét barackszínű, aranyfényű selyemmel szegélyezték. Mintha csak ki akarta volna gúnyolni a zord szabályokat. A derekára simuló szaténszövet kiemelte viselője pazar szépségét.


  A karcsú derekáról aláhulló szövetet gondos kezek szedték redőbe. Egy-egy ilyen hullám egy hüvelykujjnyinál is mélyebb volt. A szoknyájához négyszer annyi anyagot használtak fel, mint amennyire egy hétköznapi ruhadarabhoz szükség lett volna. A divatos anyagból készült mellényt merész kivágásúra szabták, így semmi sem állta útját mohó tekintetemnek. Alatta a vékony, áttetsző blúz is inkább kihangsúlyozta, mintsem elrejtette a bájait.


  Biztosra vettem azt is, hogy érdekes történetet hallhatnék, ha a gyönyörű ruha ujjai beszélni tudnának. A szigorú nagynéni alighanem kikötötte, hogy egy-egy ruhaujj megvarrásához nem használhatnak fel hat lábnál hosszabb szövetet. Amikor azonban az idős asszony hátat fordított, a lány habozás nélkül lecsapott a ruhaanyagra. Jóval többet szerzett magának az engedélyezettnél. A hullámzó szabású, bő vállrész gazdagságról és mohóságról árulkodott. Önkéntelenül is Éva almája jutott az eszembe. Az lehetett ennyire kívánatos, miközben szörnyű sors várt arra, aki megkóstolta.


  Állok szolgálatodra  nyögtem ki nagy nehezen. Képtelenség volt nem odafigyelni arra, hogy nadrágom ágyékrésze hirtelen kellemetlenül rám feszült, pedig eddig kényelmes és laza volt ott ez a ruhadarab. Csak tetéztem a bajt azzal, hogy az előbb ügyetlenül meghajoltam.


  Aznap reggel nagy gonddal választottam ki az öltözékem. Tudtam, hogy fel kell másznom egy falra, ezért eszem ágában sem volt felvenni aranyszálakkal átszőtt, sötétkék bársony díszruhámat. A pompás ruha otthon várta az alkalmat, hogy más, törvényesebb üzenetek átadása során viseljem. Aznap reggel mégis elégedetten pillanthattam a tükörbe. Kék bársonyzekémhez kék és zöld csíkos, testhezálló nadrágot viseltem.


  Mivel hosszú időt töltöttem el a hullámzó tengeren, így mostanra igencsak megizmosodott a lábam. A fenekem formájára sem kellett panaszkodnom. A zekém nem ért le egészen a nadrágig. A kettő között nem csupán karcsú derekam látszott, de előbukkant hófehér vászoningem is. Bár hideg volt, nem akartam azzal elrontani a látványt, hogy meleg köpenyt vagy kabátot veszek. Vállamról csupán a legrövidebb párbajozó köpeny lógott. Talán nem lett volna olyan nagy ostobaság egy meleg kabát, mert már vacogtam a hidegtől. Túl sokáig várakoztam a dermesztő fagyban, és az ifjú hölgy látványától is mintha rám tört volna a láz. Ennek ellenére egy lendületes, százszor is begyakorolt mozdulattal a hátam mögé dobtam a köpenyemet, majd felegyenesedtem, és Baffo kisasszony szemébe néztem.


  Indulás előtt sokáig igazgattam a szakállamat. Nem volt túlságosan erős az arcszőrzetem. Fésűvel próbáltam elérni, hogy dúsabbnak és erőteljesebbnek tűnjön. Végül azonban jobb belátásra tértem, és leborotváltam az egészet. Azt reméltem, hogy Baffo kormányzó leánya jobban kedveli a nyugatiasan simára borotvált arcot a napkeleti férfiak szőrös ábrázatánál. Túl fiatal voltam még ahhoz, hogy tiszteletre méltó szakállt növeszthessek.


  A zárda kertjében dideregve úgy éreztem, elhamarkodottan nyúltam a borotvához. Aznap egyetlen döntésem sem bizonyult helyesnek. Persze azért nem voltam félszeg legényke. Zsenge tizenöt éves korom dacára már elcsavartam jó pár, nálam lényegesen tapasztaltabb hölgy fejét is, ám az így szerzett önbizalmam ebben a pillanatban tovaszállt.


  A zárda lakója hűvös tekintettel mért végig. Olyan barna volt a szeme, mint ősszel a fák levele. Összeszorította a száját, így abban a pillanatban nem is láthattam, milyen csodálatosan formás, többnyire duzzogva csücsörítő, telt ajka van. Alaposan megnézett magának, és látványom nem hagyta teljesen hidegen. Felfedeztem a szemében a vágyakozást. Csakhogy mi ketten egészen más dologra vágytunk. Nyomát sem láttam annak a perzselő kétségbeesésnek, amit más lányok pirulással, vagy éppen a legyezőjükkel próbáltak meg eltakarni. Amikor Baffo úr leányának pillantása lehántotta rólam az ifjú nemesurak öltözékét, tekintetével nem a szövet alatt rejtőző izmos testet kereste, hanem valami mást.


  A kolostor kertjében elfogott a döbbent szégyenkezés. Zavarba jöttem, és csupán ma, hosszú évek elteltével tudom megnevezni, mire is vágyott annyira új ismerősöm. Amikor rám nézett, a szemével férfiasságom egy egészen különleges bizonyítékát kereste. Ugyanígy bánt az összes többi férfival, akikkel valaha találkozott. Azt akarta tudni, hogy hatalmas és befolyásos vagyok-e. Az erőmre volt kíváncsi, amiből ezen a napon csak annyira futotta, hogy könnyedén átmásztam a kolostor falán.


  Baffo leánya táncolt mozgás közben. De nem ám úgy, mint egy kurtizán, hanem olyképpen, mint a verseny megkezdése előtt, a sorompón túl az indulásra várakozó versenyló. Azon a délutánon csupán tizennégy éves volt, de a szívében már ugyanaz a vágy égett, mint jóval később. A nagyravágyás.


  Mondd hát az üzenetet!  csattant fel, megunva zavarodott hallgatásomat.


  A dózse küldött titkos üzenettel hozzád…  dadogtam, aztán teljesen elakadt a szavam.


  Már majdnem egy teljes órája itt lopod a napot  mérgelődött. Haragjában durva túlzásokra vetemedett.  De eddig még semmi újat nem mondtál nekem. Én is tudom, hogy a dózse embere vagy, és te is tudod. Van még Velencében olyan utcagyerek, aki ne lenne tisztában azzal, hogy a város ura küldött ide téged?


  Nem tudtam válaszolni, mert tekintetem rátapadt lenyűgöző szépségű karjára. Öltözéke nem takarta el vállának, kulcscsontjának és hosszú nyakának gyönyörű vonalát. Ez a nyak oly fehér volt, mint az igazgyöngy nyaklánc. Finom vonású arca leginkább egy páratlan firenzei alabástromtojásra emlékeztetett. Bájosan apró volt az álla és az orra. Mindkét füléből súlyos, vízcsepp alakú igazgyöngyök lógtak. A szeme pedig, a színe és a formája is, a mandulára emlékeztetett.


  Gyerünk már!  sürgetett.  Mit szólt őfelsége, a Velencei Köztársaság nagy dózséja, amikor meghallotta a kérésemet? Én Sofia Baffo vagyok. Az apám Korfu szigetének kormányzója. Tőle kaptam azt a szigorú parancsot, hogy haladéktalanul keljek útra hozzá, arra a távoli, jelentéktelen kis szikladarabra. Úgy tűnik, jó apám vőlegényt talált számomra a semmi közepén. Bizonyára a sziget egyik jelentéktelen nemes úrfiját. Alighanem az járt a fejében, hogy a leányát hozzáadva egy helybeli úrhoz, megszilárdíthatja hatalmát, és a lehető legkisebb vérontással engedelmességre bírhatja a bennszülötteket.


  Tátott szájjal bámultam, ám közben nem figyeltem a szavaira. Beláttam, hogy a korfui kormányzó lányának mindene gyönyörű, de a legszebb mégiscsak a haja. Velence bájos hölgyei közül sokan komoly kínoknak vetették alá magukat, hogy citromos, ecetes oldatokkal elvegyék hajuk természetes fekete színét. Próbálkozásaik végeredménye gyakran kiábrándító, élettelen szalmacsutakra emlékeztető, kiszívott tincsek halma lett. A velem szemben álló lány haja azonban a hamisítatlan arany színében ragyogott. Tincsei zabolátlan életerejét lehetetlen lett volna kordába zárni. Gondosan kifényezett aranyszálakként bukkantak elő két oldalt a szigorú, fehér vászon fejkendő alól. Biztosra vettem, hogy lenyűgöző fürtjei nem véletlenül kerültek oda, ahol tágra nyílt szemmel gyönyörködhettem bennük.


  Ezt a lányt nem lehetett ártatlannak tartani, ám abban a pillanatban még csak nem is sejtette, milyen hatással volt rám.


  Egy korfui fajankóhoz kell feleségül mennem!  panaszkodott.  Nekem, aki megérdemelném, hogy… Isten az égben! Hogy lehetnék egy szutykos körmű paraszt felesége?


  Elszégyelltem magamat, és gyorsan a hátam mögé dugtam a sapkámat tartó kezeimet. Addig ugyanis nem nagyon foglalkoztam a körmöm tisztaságával.


  Hiszen Sofia Baffo vagyok. Arra születtem, hogy a ragyogó fényben járjak. Nekem a középpontban van a helyem, ahol a fontos dolgok történnek. Ez minden, amire vágyom!


  Korfu nagyon szép sziget  próbáltam meg valamiképpen jóvátenni kezdeti ügyetlenségemet. Meg akartam mutatni, hogy sokat tudok a világ dolgairól.  Eddig már négyszer vetettem horgonyt felettébb kellemes kikötőjében. Az apáddal is találkoztam egy alkalommal. Igazi elbűvölő úriember. Pontosan olyan, mint a leánya.


  A bókomat követő hallgatást engedélynek tekintettem arra, hogy folytassam.


  Ezenfelül pedig Korfu távolról sincs olyan messze a dolgok középpontjától. Az a sziget a keleti kereskedelmi útvonalaink legfontosabb helyén fekszik. Az Adria torkolatában. Velence számára életbe vágóan fontos, hogy Korfu jó kezekben legyen.


  Te bolond!  förmedt rám a lány.  Azt gondolod, hogy én nem tudom? Apám imádja a szép, hosszú leveleket. De hát mi ez a Korfu…? Hogy lehetne a földkerekség bármelyik helyét is összehasonlítani Velencével? Itt, a Szent Márk téren láthatod a birodalmunkat irányító dózsét. A világ minden részéről jönnek ide kereskedelmi hajók, hogy horgonyt vethessenek hatalmas kikötőnkben. Én ezen a helyen akarok maradni… itt, ahol eldőlnek a világ nagy dolgai.


  Nagyon érdekesnek találtam, ahogy ez a serdülő leányka látta a világot. Meglepett, hogy az apácazárda békés csendjében ilyen erős érzések lángja lobogott a szívében.


  Mondd hát végre, mit üzen a dózse?  folytatta türelmetlenül.  Ugye talált nekem egy olyan férjet, aki legalább egy kicsivel jobb azoknál a korfui parasztoknál?


  A vőlegényjelölted nem valami jobbágy  tiltakoztam. Ingerültté váltam, mivel egy másik férfi érdekeit kellett képviselnem. Akkor sem tudtam volna őszinte hangon beszélni, ha a lelki üdvösségem forgott volna kockán.  Az ő családjának nevét is bejegyezték az Aranykönyvbe.


  Akárcsak az enyémet!  tettem hozzá magamban. Azt is megemlíthettem volna, hogy családunk ezen ágán én vagyok az utolsó férfiember. Éppen ezért nem ütközött akadályba  sőt kifejezetten kívánatosnak tűnt , hogy megházasodjam. Elvárták tőlem.  Egészen biztos, hogy a neve benne van a nemesi jegyzékben, különben fel sem merülhetett volna, hogy hozzáadják az előkelő Baffo család leányát.


  A kormányzó gyermeke azonban egy legyintéssel elhessegette magától a szavaimat. Ezzel az erővel magát az Aranykönyvet is lesöpörhette volna az asztalról.


  A dózsénak van egy unokatestvére. Hallottam, hogy jóvágású fiatalember, és nőtlen…


  Most engem öntött el a pulykaméreg. Pontosan tudtam arról a fickóról, hogy évei dacára is csak egy ostoba fajankó. Kétszer olyan idős volt, mint az előttem álló, lenyűgöző teremtés. Semmiképpen sem illett hozzá.


  Micsoda? A dózse unokaöccséről beszélsz? Volt merszed ilyen arcátlan dolgot javasolni az őfelségének küldött leveledben?


  Miért ne tettem volna? A Baffók leánya vagyok. Nem számít, hogy az apám sárba taposta a nevünket, amikor elfogadta ezt a nevetséges megbízatást. Korfu kormányzója! Én nem leszek olyan, mint ő. Nem félek egyetlen férfitól sem. Nem érdekel, hogy ki áll előttem. Megmondom a véleményemet a dózsénak, de még a pápának is. Attól sem riadok vissza, hogy magának Szent Márknak öntsem ki a lelkemet. Ha pedig nem hallgat rám, csak saját magát okolhatja majd, amiért elszalasztott egy ilyen nagyszerű lehetőséget.


  Szent Márkról senki nem mondhatja, hogy elzárkózott volna a dicsőség elől  vágtam rá, bár közben a hideg futkosott a hátamon a vakmerőségem miatt. Istentelen dolgokról beszéltem, mégpedig egy apácazárda kertjében.  Micsoda dolog, hogy egy fiatal nő saját maga akarja eldönteni, kihez megy férjhez. Ezt a jogot még az özvegyek is csak ritkán kapják meg. A fiatal nők pedig…


  Ne beszélj nekem a nőkről! Rosszul vagyok tőlük. Az a sok buta liba! Nekem kell közöttük élni, nem neked. Eszem ágában sincs úgy viselkedni, ahogy ők. Nevetségesek az állandó vinnyogásukkal. Ki vele, mit üzent a dózse? Hozzámehetek az unokaöccséhez, vagy sem?


  Azt hiszem, nem  válaszoltam.


  Nem? Hát akkor kit javasolt? Talán a Barbarigo-ház egyik sarját? Andrea Barbarigo nem lenne rossz fogás, bár meglehetősen fiatal.


  Tűzbe borult az arcom, és hevesen zakatolt a szívem, mert felbőszített, hogy olyan lelkesen mondta ki annak a fiatal nemesúrnak a nevét. Nem tudtam, mit tegyek. Magatehetetlenül toporogtam, a talpam alatt megcsikordult egy kavics. Ettől még inkább zavarba jöttem. De Baffo kisasszony nem törődött velem, hangosan töprengett:


  Az egyik Priuli talán? Vagy egy Barbaro?


  Nem említette meg a Veniero nemzetség nevét. Egykor a mi családunk is volt annyira befolyásos és népszerű, mint akiket szóba hozott. Csak hát azóta hosszú idő eltelt, elfordult tőlünk a jó szerencse. Ahogy ott álltam a hidegben, elszántan megfogadtam, hogy saját kezűleg hozom rendbe nemzetségem dolgait.


  No hát, ki vele, mit üzen a dózse?  förmedt rám újra.  Mivel ideküldött az előre megbeszélt időpontban, biztosan üzent valamit nekem.


  Mostanra már én is fortyogtam a dühtől. Legalább annyira haragudtam magamra, mint erre az arcátlan teremtésre.


  Őfelsége, a dózse azt üzeni, hogyha nem engedelmeskedsz apádnak, és nem szállsz fel a korfui hajóra, akkor a térdére fektet, és saját kezűleg fenekel el, mintha a saját lánya volnál.


  Hogy mersz ilyen mocskos szájjal beszélni egy Baffo hölggyel? Kiköttetlek a Piazza szégyenoszlopához, te gazember, amiért ilyen arcátlan szavakkal illettél egy úri hölgyet!


  Bocsáss meg, kisasszony, de ezek voltak urunk pontos szavai. Ha kételkedsz őszinteségemben, kísérj el a palotába, és állj velem együtt a dózse színe elé.


  Egy kicsit azért túloztam. Nem volt alkalmam arra, hogy személyesen is őfelsége színe elé járuljak, csupán az egyik írnokával beszéltem. Ez a fickó válaszolta meg a kevésbé fontos leveleket. Persze eszem ágában sem volt elárulni ezt a kellemetlen apróságot ennek a nagyszájú lánynak. Baffo kormányzó ugyanis azon befolyásos polgárok közé tartozott, akik szavazhattak az új dózse megválasztásakor. Az alacsony rangú írnok ezért tisztában volt azzal, hogy Baffo kormányzó kívánsága parancs. Még akkor is, ha a tulajdon lánya makacsul ellenszegült az akaratának.


  Az ifjú hölgy azonban elhitte félig igaz, félig hazug szavaimat. Elsápadt a haragtól.


  Hát legyen. Jó napot neked, signore.


  Veniero  ismételtem meg a nevemet. Ha már nem volt hajlandó megadni a nemesi rangomnak kijáró tiszteletet, mint ahogy én tettem, amikor kisasszonynak szólítottam, akkor legalább azt elvártam volna tőle, hogy megtanulja a családom nevét. A tudtára akartam adni, hogy vagyok olyan nemes, mint ő.


  Ha pedig esetleg az járna a fejedben, hogy levelet küldesz annak a Barbarigónak  folytattam a féltékenységtől éles hangon , akkor jobb, ha lemondasz az ilyen tervekről. Nem árt, ha tudod, jómagam ugyanazzal a hajóval szállok tengerre, mint te. A Santa Lucia hatalmas gálya. Én pedig az elsőtisztje vagyok.


  Még hogy az elsőtisztje!  kiáltotta az ifjú hölgy.  Most már tudom, hogy egy szavad sem igaz! Túl fiatal vagy te ahhoz, hogy elsőtiszt legyél. Egy halászbárkát sem bíznának rád, nemhogy egy gályát.


  Bár ezúttal az igazság szilárd talaján maradtam, dühös hangja olyan mély sebet ejtett rajtam, mintha csak bebizonyította volna, hogy dölyfösen hencegtem.


  A nagybátyám a hajó kapitánya  magyaráztam.  Nyolc éves korom óta vele járom a tengert. Igenis felelősségteljes feladatokat bíz rám.


  Vettem egy mély lélegzetet, és úgy döntöttem, ideje megfizetni maró szavaiért.


  Ami pedig azt illeti, elmondhatom, hogy személyesen rám bíztak téged, és erényeid szent életű őrzőjét.


  A nagynéninek otthont adó zárdaépület felé biccentettem.


  Jó napot kívánok, Baffo kisasszony. Szent Sebestyén napján, a dagály kezdetén, újra látjuk egymást lent a kikötőben.


  A lány holtsápadttá vált, aztán dühösen felhördült. Lehajolt, az ösvényről felkapott egy maréknyi kavicsot, és dühösen felém hajította. Egy pillanat alatt feljutottam a fal tetejére. Nem volt nehéz, hiszen megedzett a hajók kötélzete. Lovaglóülésben ültem fent, lőtávolon kívül. Meglendítettem a kalapom, és udvariasan elbúcsúztam Baffo kormányzó szépséges leányától.


  Találkozunk Szent Sebestyén napján.


  Leugrottam az utcára. A lány átkait még az út túloldalán, a csatorna partján is hallottam.
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  Huszonegyedik fejezet


  […]


  Azért jöttem, hogy megmentselek – mondtam. Legnagyobb meglepetésemre a fogoly megfordult, arrébb sétált, és csupán a válla fölött hátrasandítva nézett rám.


  De hát… ez lehetetlen – felelte végül.


  Dehogyis! Rábukkantam a legmegfelelőbb rejtekhelyre, mindketten elbújhatunk ott! Van itt a közelben egy régi víztároló, ahol kivárhatod…


  Semmi kedvem lemenni egy nyirkos és hideg víztárolóba!


  Csak rövid ideig kell odalent maradnod. Addig kell várnod, míg átjutok a Pera negyedbe. Ott ráveszem az egyik honfitársunkat arra, hogy egy csónakkal…


  Ugyan már, signor Veniero, ez tényleg lehetetlen. Nem lennék rá képes. Nem tudok úgy felmászni egy falra, mint te. Te olyan ügyes vagy, mint egy légy. Az a gyanúm, hogy éjjel-nappal a falakon mászkálsz, mióta először találkoztam veled.


  Őszintén megmondom, nem gondoltam volna, hogy bátorságomat ilyen szavakkal jutalmazzák. Egy léggyel hasonlítottak össze! Úgy döntöttem, nem törődöm az ellenvetéssel.


  Igenis képes vagy rá! – bizonygattam. Lelkesen beszéltem, hiszen tudtam, pontosan azt ajánlom fel neki, amire első találkozásunk pillanatában annyira vágyott. – Segíteni fogok, sikerülni fog, hidd el, képes vagy rá. Meg kell tenned.


  Nem is tudom – felelte. Nem félt, de nem bízott bennem. Tényleg nem tudta, hogy mit tegyen.


  Én viszont nagyon is tudtam. Egy gyors és határozott mozdulattal átöleltem a derekát. Édes Istenem, milyen csodálatos érzés volt! Ahogy a karom rásimult a csípőjére, mintha villám csapott volna belém. Felkaptam és odavittem az ablakhoz.


  Sofia halkan felsikoltott. Talán a gyönyörtől, vagy így akart tiltakozni? Megragadta a karomat, és ellökött magától. Kénytelen voltam letenni a földre, mert nem akartam, hogy küzdelmünk zajára felfigyeljenek az őrök.


  Signor Veniero, mielőtt bármit is tennénk, üljünk le egy percre. Elmondom, hogy mi történt ma velem – szólalt meg. Az arcára pillantva már tudtam, hogy döntött. – Nem árt, ha tisztában vagy a helyzettel.


  Majd később! – válaszoltam könyörögve. Eszembe se jutott, hogy parancsokat adjak neki vagy sürgessem. – Mesélj akkor, ha majd biztonságban leszel, és nem kell menekülnünk.


  Ó, dehogyis! – legyintett. Az arcán határozott nyugalom látszott. Megérezte, hogy elgyengültem. – Kérlek, hallgass meg. Mindenképpen el kell mesélnem a mai nap eseményeit. Annyi minden történt velem, hogy majd szétfeszít a sok élmény, és nincs senki, akinek beszámolhatnék a kalandjaimról. A cselédlányomat, Mariát, úgy tűnik, már el is adták.


  Eladták Mariát? – kérdeztem. Megborzongtam a komor, rám törő előérzettől. Mintha csak egy halk hang azt suttogta volna a fülembe, hogy meg kellett volna vennem Mariát, amikor lehetőség kínálkozott rá. Nem kapsz még egy ilyen esélyt. Talán a sors akart így figyelmeztetni arra, hogy közeledik a döntő pillanat, amikor már nem fordulhatok vissza? Nem voltam hajlandó odafigyelni a jelre. – Kinek adták el?


  Fogalmam sincs – vonta meg a vállát Sofia. – Valami vénembernek konyhai cselédre volt szüksége. Nem tudom. Egy szót sem értek az értelmetlen karattyolásukból. Hát hogy lehettek ennyire érzéketlenek? Elragadták tőlem az egyetlen bizalmasomat. Pont ma, amikor annyi minden történt. Amikor egészen egyszerűen… csodálatos dolgokat láttam! Könyörögve kérlek, jó uram, ülj le, és engedd meg, hogy mindent elmeséljek.


  Ez volt a végzetes pillanat. Innentől kezdve nem voltam többé a magam ura. Azt hiszem, a lelkem mélyén éreztem is ezt. Baffo úr leánya lenyűgözően szép volt. A közelsége egészen egyszerűen elvette az eszemet. Eltűnt belőlem minden erő és elszántság. Míg korábban magabiztosan eljutottam ide, most elgyengültem, és magatehetetlenül, ostoba arccal lerogytam egy párnára. Talán tényleg ez volt az a pillanat, amikor a Mindenható levette oltalmazó kezét a vállamról, vagy semmivé foszlott az anyai csók varázsereje. Szinte kábultam ültem a fogoly mellett. Elbódított csodálatos hangjának zengése. Sofia részletesen beszámolt arról, milyen elképesztő dolgokat tapasztalt aznap. Olyan bágyadtan hallgattam, mintha egy pióca szívta volna ki belőlem az akaraterőt.


  Nem sokkal azután, hogy magamra hagytatok, be kellett ülnöm egy zárt gyaloghintóba. Elvittek a… Hová is? Nem tudnám megmondani. Azt viszont biztosan állíthatom, hogy nem létezik még egy olyan csodálatos hely a világon. Utólag belegondolva, az a palota talán nem is a halandók világában állt. A gyaloghintót cipelő teherhordók talán angyalok voltak, és néhány órára felvittek magukkal a mennyek országába.


  Töprengve nézett rám, mert tudni akarta, hogy figyelek-e a szavaira.


  Először csupán a tömeg zúgását hallottam, nem mertem kinézni, mert tudtam, hogy azzal magamra haragítanám a gazdámat. Kicsit féltem is, mert úgy tűnt, hogy körülöttem zabolátlan és hangoskodó emberek nyüzsögtek. Egy idő múlva azonban elhalkult a sokaság zsivaja. Most is hallottam az emberek hangját, ám a beszélők nyugodt és tiszteletteljes férfiak voltak. Azt gondoltam, hogy valamilyen szent hely közelébe értünk. Összeszedtem minden bátorságomat, és résnyire elhúztam a függönyt, hogy kipillanthassak.


  Az emlékek hatására lehunyta a szemét, majd folytatta:


  Egy csodálatos, hatalmas kerten mentünk keresztül. Mindenütt nyílegyenes, gyönyörűen gondozott ösvényeket láttam. Az erős napfény elől az őrt álló, magas ciprusok adtak enyhülést nyújtó árnyékot. Minden egyes fa tövében egy vörös fejfedőt viselő kertész szorgoskodott. Úgy tűnt, mintha azokat az embereket is ugyanúgy beültették volna ide a kertbe, mint a rájuk bízott növényeket.


  Sofia összecsapta a tenyerét.


  Ó, ha tudnád, milyen lenyűgöző, egzotikus növények nőttek a kezük alatt! A zöldellő dús gyep olyan volt, akár egy csodálatos, puha szőnyeg. A fűszálak a perzsaszőnyegek csomóira emlékeztettek. A különös szőttes szegélyét virágágyások jelentették. Talán már véget ért a böjti időszak? Nem kell még egy vagy két hetet várnunk a húsvét beköszöntéig? Ennek ellenére rengeteg volt ott a virág. Végtelen sorokban vakító rózsaszín, piros és fehér szirmokat láthattam. Mintha egy legyőzhetetlen hadsereg sorakozott volna fel szemlére. Esküszöm neked, hogy a virágágyások tényleg a török haderő századaira hasonlítottak, mintha számtalan egyenes hátú, apró turbánt viselő katona menetelt volna a gyep szélén! Még csak hasonlót sem láttam korábban!


  Alighanem tüllbend nőtt a kertben – gondoltam. Törökül ezzel a szóval jelölik a turbánt. Az európai utazók láttak ilyen virágokat, de nem tudták kimondani a nevüket. A szülőföldemen a tulipán név terjedt el helyette. Az apró turbánra emlékeztető virág rendkívül népszerűnek bizonyult a nyugati kertek gazdái között is. Csakhogy a törökök elszántan őrizték a tulipántermesztés titkait. Nemrégiben azonban hallottam a szóbeszédet, miszerint néhány hollandnak titokzatos körülmények között sikerült tulipánhagymákat kicsempésznie a szultán birodalmából. Állítólag arra is rájöttek, hogyan lehet szaporítani ezeket a növényeket.


  Mégsem gondoltam volna, hogy a közeljövőben láthatunk ilyen virágokat Velencében. Olyan sokat meg végképp nem, mint amiről Sofia beszámolt az előbb. Hiába töprengtem, Konstantinápolyban egyetlen olyan parkot sem ismertem, ahol ilyen sok és ennyire gondosan ápolt tulipán nőtt volna. Biztosra vettem, hogy a lány eltúlozza az élményeit. A szultán kincseskamrája kellett volna ahhoz, hogy valaki ilyen sok, méregdrága tulipánt ültethessen a kertjébe.


  A szultán? – töprengtem némán. Lehetséges, hogy Baffo kisasszonyt bevitték az uralkodó palotájába, a nagy szerájba? Szótlanul figyeltem a további beszámolót.


  Rögtön utána keresztülhaladtunk egy széles kapun. A gyaloghintó teherhordói itt kénytelenek voltak megállni. Még a gazdám sem mehetett tovább. Sűrű szövésű fátylakba burkolózva kiszálltam, és ekkor egy hatalmas termetű, sápadt képű férfi gondjaira bíztak, aki a rabszolgapiacról kísért el minket. Az ismeretlen vastag vászonból varrt, nyúlszőr szegélyes, zöld köntöst viselt. A fején magas, cukorsüvegre emlékeztető, fehér kalapot hordott.


  A leírás éppen elég volt ahhoz, hogy tudjam, kiről beszél. Az az eunuch volt, akire Husszein korábban már felhívta a figyelmemet. A barátom azt is elmondta, hogy a zöld köntösű férfi a palotából jött. Ezek szerint a sejtésem igaznak bizonyult. Ráadásul az eunuch a palota szívéből szállt alá a közönséges halandók közé. A Fényességes Portába amúgy nem volt nehéz bejutni. Kapui még a legszegényebb koldus előtt is nyitva álltak, ha az igazságot keresett magának. Baffo kisasszonyt a palota közepébe kísérték. Bejutott a hárembe, abba a különös, szigorúan őrzött világba, ahová a szultánon kívül egyetlen férfi sem tehette be a lábát. Feszülten figyelve hallgattam tovább a szavait.


  Az ismeretlen átvezetett a fal túloldalára. Utána pedig… Ó, hogyan is önthetném szavakba, amit akkor éreztem? Ilyen lehet, ha valakit elevenen felfal egy hatalmas, mohó fenevad. Ennek a szörnyetegnek azonban csillogó, hűvös márvány volt a belseje. Nagyon megijedtem. Ne vágj ilyen kétségbeesett képet, Veniero! Az ijedtségtől ugyanis nemcsak a kezem lett libabőrös, de különös borzongás futott végig a hátamon. Lenyűgözött a szörnyeteg szépsége. Ha ez az óriási, csodálatos fenevad megmoccan, akkor remegni kezd a föld! Ha pislog a szemével, akkor a világot elnyeli a sötétség, vagy rázúdul a vakító világosság. Annyira szerettem volna eggyé válni a szörnyeteggel! Csak az járt az eszemben, hogy az sem lenne túl nagy ár, ha elevenen elnyelne. Akkor sem estem volna kétségbe, ha többé nem láthatom a nap fényét.


  Néma bólintással jeleztem, hogy továbbra is figyelek a szavaira. Sofia folytatta a beszámolót:


  Az iszonyatos fenevad belsejében jártunk. Hosszú márványfolyósokon mentünk végig. Senki sem jött szembe velünk, csupán néhány turbános, fekete bőrű férfit láttam. Olyan prémszegélyes köntöst viseltek, mint a vezetőm. A komor alakok őrként álltak az ajtók előtt. Úgy éreztem, egyre mélyebbre kerültünk a bestia gyomrába. Végül már attól tartottam, hogy utunk egy zsákutcában ér véget. Ekkor azonban kinyílt egy ajtó, és én szinte elkábultam a ragyogó fénytől és a hangzavartól.


  A fiatal nő kinyitotta a szemét, és összeszorította a két tenyerét.


  A nap fénye megcsillant a számtalan tükrön, drágakövön, csiszolt fajanszcsempén és a falakat ékesítő aranyozáson. Mintha csak egy virágzó kert szemkápráztató színeivel díszítették volna fel a falakat. Gondosan ügyeltek még a legapróbb részletekre is. De nemcsak a tündöklés volt kábító, hanem a benti hangzavar is. Rengeteg kalitkába zárt madarat láttam. Az egyik sarokban zenészek muzsikáltak. Valamennyien nők voltak. A zenéjüket azonban alig hallottam, mert elnyomta a csarnok közepén heverők kacagásának és izgatott beszélgetésének hangja. Legalább húszan voltak odabent. Korábban még sohasem láttam ennyire gyönyörű női alakokat.


  A fogoly töprengve nézett rám.


  Semmiben sem hasonlítottak egymásra. Akadt közöttük fekete bőrű, de fehér, barna és sárga is. Némelyiknek kék volt a szeme, míg másoknak sötét, mint az éjszaka. Láttam vörös, barna és hollófekete hajú szépségeket. Elállt a szavam elegáns öltözéküktől. Lenyűgözött a látvány. Olyan sok ékszert aggattak magukra, olyan elképesztő mennyiségű selyembe és aranyló fényű vászonba meg bársonyba burkolták magukat, hogy az az érzésem támadt, talán nem is tudnak járni. Jókedvűen és elevenen beszélgettek egymással. Puha párnákon és szőnyegeken ücsörögtek vagy heverésztek. Szomjúságukat rózsavízzel, éhségüket süteményekkel és édességgel enyhítették. Kísérőm intett, hogy üdvözöljem a hölgyeket. Engedelmesedtem. Leborultam a földre. Úgy feküdtem ott, mint egy teknősbéka, ami igen szép teljesítmény volt, mivel szinte gúzsba kötött a sok kendő és fátyol. Egyébként nem lett volna szükség a fehér kalapos férfi utasítására, magamtól is meghajoltam volna a fenevad szívében lüktető ragyogás előtt. Majdnem elaléltam a gyönyörűségtől.


  Egy gyors pillantással meggyőződött arról, hogy még mindig követem-e a szavait.


  Ott feküdtem hát a márványon, és a fejemet sem mertem felemelni. Egyszer csak két parányi, sárga borjúbőr papucsot vettem észre az orrom előtt. Az egyik szépség segített fel a földről. Amikor felálltam, megragadta a fátylaimat, és sietve leszedte valamennyit. Társai némán, feszülten figyeltek. Amikor ott álltam előttük fátylak nélkül, hangzavar tört ki. Mindenki izgatottan csacsogott. Jó páran féltékenyen, irigykedő arccal néztek rám. Annyira jó érzés volt, hogy ezek a gyönyörű hölgyek megriadtak a szépségemtől! Megszédültem tőle. Volt közöttük egyvalaki, aki különös jóindulattal tekintett rám. Mindenki másnál jobban örült az érkezésemnek. Amikor alaposabban is megnéztem, elakadt a lélegzetem az áhítattól. Nemcsak azért, mert a ruhája és az ékszerei túlragyogták a többiekét. Azt sem mondhatnám, hogy ő volt a legszebb a csarnok asszonyai közül. Idősebb volt a legtöbb társánál, az arcán látszott, hogy valamikor lenyűgöző szépség lehetett, ám mostanra már alighanem betöltötte a negyvenedik évét is. Az anyám lehetett volna. Bőre mégis makulátlanul csillogott, olyan sima és fehér volt, mint az elefántcsont. Fürtjei természetes színben ragyogtak, hajában nem voltak ősz szálak. Tincseit hátrafésülte, frizurája kiemelte magas homlokát és finom metszésű arccsontját.


  Sofia önkéntelen mozdulattal végigsimította a saját arcát.


  A lenyűgöző hölgynek elsősorban a pillantása ragadott meg; gondosan kiszedett szemöldöke keskeny félholdat rajzolt a szeme fölé. Ahogy törökök között annyira népszerű, szénporral festette feketére a szempilláit, és ugyanilyen színnel rajzolta körbe a szemét. A gazdám parancsára ugyanígy kellett nekem is kifestenem magam, mielőtt elindultunk volna. Az ismeretlen hölgy fekete szeme azonban sötétebben tündökölt a legdrágább antimonnál is, és belelátott vele a szívembe. Pillantása kemény volt és éles, mint egy acéltőr. Úgy éreztem, csak az engedelmesség és az azonnali halál között választhatok.


  Elhallgatott egy kis időre, azután folytatta:


  A teremben mindenki habozás nélkül engedelmeskedett az úrnőnek. A legcsekélyebb kívánsága is parancs volt a számukra. Még mindig mellettem állt a lány, aki levette rólam a fátylakat. Most új parancsokat kapott. Megfogta a kezemet, és rávett, hogy megpördüljek, sétáljak pár lépést, majd elinduljak az úrnő felé. Habozás nélkül engedelmeskedett minden utasításnak, nem kényeskedett vagy vonakodott, amivel Maria gyakran próbára tette a türelmemet. A velencei cselédek gyakran nehezen kezelhetőek, csak akkor engedelmeskednek, ha többször is elmondjuk a parancsunkat, kiabálunk, vagy éppen dühösen toppantunk a lábunkkal. A török úrnőnek azonban nem kellett mérgelődnie. A tekintetével utasította a többieket, csak néha ejtett ki halkan egy-egy parancsszót.


  Sofia töprengve végigsimította az állát.


  Még a fehér kalapos óriás is engedelmeskedett neki. Az a fickó puszta kézzel elroppanthatná az úrnő nyakát, ám ehelyett olyan mélyen hajlongott előtte, hogy ujjai a márványpadlót érintették. Ha nem ember, hanem kutya lett volna, akkor boldog farkcsóválással köszönte volna meg úrnője dicsérő szavait. A hölgy ugyanis elégedett volt a szolga jó ízlésével. Én pedig arra gondoltam, hogy ha képes engedelmességre bírni ezt az emberhegyet, akkor páratlanul nagy hatalmú uralkodó lehet. Az sem lepett volna meg, ha kiderül, hogy a világ úrnője előtt állok.


  Nem volt kedvem felvilágosítani Baffo úr leányát arról, hogy a hatalmas termetű háremőr csupán egy eunuch volt. Akadtak közöttük fehér és fekete bőrűek is. A kisasszony ismét olyan férfin legeltette a szemét, aki már nem tartozott az erősebb nem soraiba. Az ifjú hölgy elmerült édes emlékei között. Nem akartam kizökkenteni egy ilyen kiábrándító megjegyzéssel.


  A leírhatatlan szépségű hölgy egy könnyed intéssel jelezte, hogy menjek oda hozzá. A csuklóján csilingelni kezdtek a karkötők. Megtapogatta végtagjaim izmait, megvizsgálta a fogamat, a fülemet, a nyakamat. Végül arra utasított, vegyem le a kabátkámat és az ingemet. Szemügyre kívánta venni ugyanis… Egyszóval, signor Veniero, az úrnő előtt nem szégyelltem magam. Még az sem zavart, hogy ott állt az az óriás. Neked viszont nem mesélhetem el a további részleteket. Próbáld meg elképzelni magad, milyen beható alapossággal vizsgáltak meg. Csupán annyit mondok, hogy még a legbizalmatlanabb lókupec sem nézi így meg a portékát, mielőtt megvásárolná. Akár azt is hihettem volna, hogy a hölgy a maga örömére kíván megvenni.


  Ismét csak csöndben maradtam. Nem árultam el Baffo kisasszonynak, hogy a pletykák, amiket a szultán háreméről hallottam, nem cáfolták azt a lehetőséget, ami felmerült benne. Komoran meredtem magam elé. Sofia felfigyelt erre, és ingerülten rám förmedt:


  Jobb, ha tőlem tudod, signor Veniero, hogy nagyon is megtisztelve éreztem magam. Lenyűgözött, hogy ez a csodálatos asszony egyáltalán a figyelmére méltatott, és nem zavart el a színe elől. Csak legyintenie kellett volna, és én eltűnök a ragyogásból, mint a szennyvízcsatornába dobott szemét…


  Sofia felpattant, és rajongó arckifejezéssel ezt kiáltotta:


  Szent Márkra és Megváltónk vérére mondom, semmi másra nem vágyom annyira ebben az életben, minthogy azé az asszonyé legyek! Egyszerűen lenyűgözött! Még soha egyetlen hozzá fogható, nagy hatalmú nőt nem láttam! Sőt, férfit sem. Azzal is beérném, hogy a ruháit foltozzam és az ágyneműjét mossam, ha közben ott lehetek a közelében. Hiszen akkor talán rám is átragad egy kevés az erejéből.


  Összekulcsolta az ujjait, mintha imádkozna.


  Jóságos egek, remélem, nem iszom előre a medve bőrére! De úgy érzem, engem fog választani. Mielőtt elvezettek volna tőle, a tenyerébe zárta a kezemet. Megsimogatta a kézfejemet, rám mosolygott, és mondott valamit. Ha Velence nyelvén beszélt volna, alighanem azt mondta volna: Mi ketten jó barátok leszünk majd, drágám. Te és én.


  […]


  Kedves Olvasónk!


  Az 1991-ben alapított Trivium Kiadó teljes kínálata

  megtekinthető és legalább 20% kedvezménnyel

  megvásárolható webáruházunkban:


  www.triviumkiado.hu


  Legyen törzsvásárlónk, iratkozzon fel hírlevelünkre,

  így rendszeresen tudjuk Önt tájékoztatni

  megjelenő újdonságainkról, akcióinkról,

  rendezvényeinkről és irodalmi estjeinkről.


  További információért forduljon hozzánk bizalommal!


  konyvek@triviumkiado.hu

  Tel./fax: (1) 248-1263

  Csatlakozzon hozzánk facebookon is!

  facebook.com/triviumkiado

  


  Olvassa el a teljes sorozatot:


  Hürrem, Szulejmán ágyasa

  (1. kötet)


  Hürrem, Szulejmán asszonya

  (2. kötet)


  Szafije, a szultán háremhölgye


  Ibrahim és Hatidzse

  (1. rész)


  Hürrem boszorkánya
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